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͍ FʿBnF fr 1116, ff. 53r.2 - 53v.1. 

  

                                  (53r)  
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Ci deuise d  la 1 prouence de Caraian2.  

Quant l en a pase cest flum, adonc treuue l en et entre en la prouence de Caraian, qui est si 

grant que bien hi a .vii. roiames. Il est uer ponent; et sunt ydres et sunt au grant Kan. Mes roi 

en Ĉ son fil que a a non Esentemur, que mout est grant rois et riche et poisant. Il mantient 

bien sa tere en grant iustice, car il Ĉ saies et preodoumes. 

L en ala por ponent, quant il se part dou flun que ie uoć ai dit de soure, .v. iornee trouuant 

cites et castiaus asez, la o il naisent mult  buen chauaus. Il uiuent de bestiames et de profit q il 

traient de la tere. Il on lengaies por elz et Ĉ maut3 gref a entendre.  

A chief de ceste cinq iornee, adonc treuue l en la mestre cite et celle que Ĉ chief dou reingne, 

que Ĉ apelles Iaci, que mout Ĉ grant et noble. Il hi a mercheanz et homes d ars aseć. Les 

[iens] sunt des plosores maineres; car il h a iens que aorent Maomet et ydres et pou cristienz 

que sunt nestorin. Il hi a forment et ris aseć, mes il ne menuient pain de forment, porce que 

il Ĉ en cele prouence enferme, mes menuient ris et font poison d ris con especes que molt 

biaus et cler et fait deuenir le home eure ausi com fait le uin.  

Il ont monoie en tel mainere, com ie uoć dirai, car il espendent porcelaine blance, celle que 

se trouent en la mer et que se metent au cuel des chienć, et uailent les .lxxx. porcelaines un 

saie d arient, que sunt deus uenesians gros. Et sachies que les .viii. saies d arient fin uaillent 

un saies d or fin. Il ont puis salmace, des quel il font sal; et de cest sal uiuent tuit cele de la 

contree. Et uoć di que le roi en a grant profit de cest sal. Et si uoć di qu eles ne curent ren se 

le un touce la feme de l autre, puis qu il soit uolunte de la feme. 

Or uos auon conte de cest reigne et uoć conteron dou reigne de Caraian, mes auant uoć 

conterai une cousse que ie auoice dementique. Ie uoć di qu il ont un lac, que gire enuiron 

bien .c. milles, en quel a grandisime quantite de peison, des meior dou monde. Il sunt mout 

grant [͐] de toute faison. Encore uoć di que il menuent la char crue de galine et de monton 

et de buef et des bufal. Car les poures homes se͑ uont a la becarie et prenent le feie crue 

tant tost com se trai hors de la bestes, et le trence menu, puis le met en la sause de l aigle͒ et 

le menuie mantenant. Et ausi font de toutes les autres chars. Et les gentilz homes menuient 

encore la cars crue, mes il la font menussier menuemant, puis la metent en la suse de l aigle͓ 

meslee con bone espece, puis la menuent ausi bien com nos faison la coite.  

Adonc uoć conteron de la prouence de Caraian, que ie uoć die desoure.   

 

(Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione FϢϤʺԁ  )  

 

   1 Bn [grant]    2 Bn Caragianˢӟᴞ οˣ   3 Bn mout    4 Bn [et]    5 Bn s e[n]   6Ƌ7 Bn aille    
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͍ MxS Caraian, Bn Caragian, FG Caraian, TA Caragian, VA Charaian, P Cayrayamʿ Ha-la chan̋

֬ χЌϱ ϸжЅарˢ⁷ ˣ χ [Pelliot:169 -8, һ :I,307-8]ʻ ͎ˣMS Esentemur, FG 

Essantemur, VA Esetemur, P Esencenyrʿ Mong. èsąn-tąměrʺТРжϱχ 5 ◓ТϿЎχ◓ˢ∕ӡ

1280-1328ˣ[Pelliot:649] ʻ ͏ˣMS Iaci, FG Jacin, TAƋVA Iaci, P Xaciiʿᴃ /ᶻ /ᶻ Ya-ch ihʺ֬

₡ χάρ[Pelliot:745 -8]ʻ ͐ˣBn Les [jens] sunt de plosors maineres [Benedetto:115].   ͑ˣ

porcelaine.  ͒ˣ ˢ₡ ˣχάρʻ     

  

  ӰσϤᴷ Ϟ χᵔ ψΩῇτϘρϛο“Ξʻ 
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͎ FA2ʿBnF fr 2810, ff. 54v.38 - 55r.30.  

                                                                    (54v)  
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(55r)  

 

 

 

Cy dist de la prouince de Caraian. 

 

Quant l en a passe ce flun si treuue l en et entre on en la prouince du Caraian, qui est si 

grande que il y a .vij. royaumes et est vers ponent./55r/  Et sont idles et est au grant Kaan, 

mais vn sien fil en est roys, qui a nom Essantemur, qui moult est grant roy et puissant, et 

maintient bient sa cite en tres grant iustice, car il est saige et predomme. 
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Quant l en se part du flun que ie vous ay dit, et l en va cinq iournees par ponent trouuant 

villes et chasteaux assez. Et c est vne prouince, la ou naissent de moult bons cheuaux; et il 

viuent du bestail et du prouffit de la terre. Il ont langaige par eulx, qui est moult griefs et 

moult mauuais a entendre.  

Et au chief de ces .v. iournees treuue l en la maistre cite et celle qui est chief du regne, que 

l en appelle Iacin, qui moult est grans et nobles. Il y a moult de marchans et hommes d ars 

assez. Il y a de gens de plusieurs maineres, car il y a vn pou de crestiens nestorins. Il ont 

fourment et ris assez a grant plante, mais il ne menguent mie le pain du fourment, pour ce 

qu il est enferme ou pays. Mais il menuent ris et en font espices et poison, qui moult est bon 

a boire et si est fin cler.  

Il ont monnoie en ceste mainere faitte, car il despendent pourcelaines blanches que l en 

treuue en la mer, et qui se mettent au sel comme devant est dit . Et valent les .iiijxx. 

pourcelaines vn pois  d argent, qui font deux gros de Venisse, qui valent .xxiiij. lx1; et les 

[ 2] pois d argent si vallent un pois d or. Et encore ont eulx puis salines desquelles il font sel, 

et de ce sel viuent tous ceulx de la contree, car il en ont a tresgrant habondance. Et si vous dy 

pour verite que le seigneur du pays en a moult grant prouffit de ce sel.  

Et il ne font mie force  se li vns couche  auec la femme de l autre, pour ce que ce soit bien 

la voulente de la femme.  

Encore ont il vn lac qui bien est lonc cent mille, ou quel a moult grant quantite de poisson, et 

si dit on que ce sont des meilleur du monde et sont moult grans de toutes facons. Et encore 

vous dy ie que les gens de ce pays y menuient la char crue, soit de mouton, de buef, de bugle, 

de geline et des toutes autres chars. Car il vont a la boucherie et prennent le soye cru si tost 

comme il est issu de la beste et les taillent bien menueement et le mettent en sausse que il 

font d eaue chaude et d espices, et auisi menguent tuit toutes les autres chars crues, aussy 

bien comme nous mengons la cuitte. 

Or vous ay compte de ce; si vous diray de ceste ditte prouince de Caraian que ie vous ay dit 

cy dessus.   

 

1 FA1 livres.    2 FA1 viij.  

 

 se mettent au sel comme devant est ditˮ τ ϓθέρΨתτ Ϊϥ˯ʿ sel˻ ψ˼ת col

─ ⁸ ≢│ c≤ s│ ↑ ™↓≤⅜ ™⁹ 

 poisʿ τ˻ ή˼ʺ ӡЗЄʻF saies˻ ЂЅв˗ЂАЅ϶˼ʻ 

 coucheʿ ˻( χⅎρ) οϜ˼ʺF touce˻ ϦοϜ˼ʻcρ t ψ ΰ Μθϛʻ 
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͏ TA1ʿBNCF II.IV.88, ff. 47r. 30 - 47v.32.  

(47r)  
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(47v)  
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Della provincia di Charagian. 

Quando l uomo a passata questo fiume, si sen entra nella provi/ 47v/ ncia de Charagian, ch è 

si grande che bene v a sette reamj; et d è verso ponente; et sono idolj et sono al gran Chane. 

E rre che v è è figliuolo del gran Chane, et d è riccho et poderoso et mantiene bene sua terra 

e[n] giustizia, et d è produomo. Quando l uomo a passato il fiume, ch io v o detto di sopra, 

et d è jto .v. giornate, si ssi truova citta et chastella assaj. Quivi nascie troppi buonj chavagli; 

et chostoro vivono di bestiame et di terra. Egli anno loro linguaggio molto grave da 

intendere. 

Di capo di queste cinque giornate si truova la mastra citta, et de chapo de rengnio, ch è 

chiamata Jaci, molto grande et nobile. Quivi ae merchatanti e arteficj. La leggie  v è di piu 

maniere: chi adora Malchometto e chi gli idoli et chi èe chrisiano nestorino. Et v a grano et 

riso assaj; et d è contrada molto inferma, percio mangiano riso; et vino fanno di riso et di 

spezie, et d è molto chiaro et buono et d inebria tosto chome il vino.  

Egli ispendono per moneta porcellane bianche che ssi truovano nel mare et che se ne fanno 

schodelle . Et vagliono le .lxxx. porcellane vn saggio d argento, che ssono due vinizianj 

grossi, et gli otto saggi d artiento fino vagliono vn saggio d oro fino. Egli anno molte saliere, 

ove si chava et faie molto sale, onde se ne forniscie tutta la chontrada . Di questo [sale lo re 

n a]1 grande guadegnio. Et non churano se ll u[no tocca  la femina] dell altro, pure che sia 

sua volonta della [femina.  

Quiv  è un] lago che gira bene .c. miglia, nel [quale a molti pesci grandi, li] migliori del 

mondo di tutte fatte. [Egli mangiano la carne cru]da e ognj charne. I poveri [vanno a la 

beccheria, e quando] s apre il chastrone  o bue si lli [cavan le budella di corpo, e me]ttole 

nella salsa dell aglio et [mangialle; e cosi fanno di o]gnj charne; et gentili huomenj [la 

mangiano cruda, ma si la fa]nno minuzzare molto minuto; [poscia la mettono nella] salsa et 

mangialla et [con buone spezie; et mangialla cosi] chome noj la chotta. 

Anchora vi chon[teremo di questa provincia] di Charagian medesima.  

 

 1 [   ] ψ ᴷ ʺRuggieriϢϤ ʻ 

 

 la leggie˻ ˗ ễ˼ʿF les [iens]  ˻ ˑ˼ʻ 

 se ne fanno schodelleˮ Ϭ⌠ϥ(Ќϸжᵭ)˯ʿ ήϦϥʻ ⱫאΤּיּ χ ꜡Τʻ 

 onde se ne forniscie tutta la chontradaˮ ζάΤϣ ӽ τằẚήϦϥ˯ʿ Fσΰʻ 

 tocca˻ Ϧϥ˼ʿFτ αʻ 

 il chastrone˻ Ạ ήϦθ ˼ʿFσΰʻ 
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͐ VAʿPadova, CM211, f. 45v.8 ² 35. 

                                                                       (45v)  
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Cap. LXXXXV [Della provincia de Charaian et de Iaci, dove l omo non a vergonia a chi 

zaxe chon so moier purch ela sia conchordia, e li se spende la porzellane 

per moneda.]  

 

Quando l omo à pasato questo fiume, el entra in la provinzia de Caraian, in la qual è zinque 

regniami, et è versso ponente, et è soto el Gran Chaan. Et ène re uno figiulo del Gran Chaan, 

ch à nome Esetemur, lo qual è molto posente, savio e richo, e mantien ben soa segnioria et la 

tera in gran iustizia. La zente della chontrà è idolatra. E quando l omo se parte da quel fiume, 

el chavalcha zinque zorna de, trovando zità e chastelle assai.  

In chavo de queste zinque zornade se truova la gran zità ch à nome Iaci, la qual è molto 

granda e nobelle, e fa grande merchadantia. In questa zità è idolatri e christiani nestorini. El 

n è formento e rixo assai, ma lla zente della chontrà non manzano pan de formento, perché 

el nonn è sano in quella provinzia, ma fano pan de rixo <e vebono vin de rixo> et de spezie, 

le qual plui tosto  innivria l omo cha non fa el vino.  

I ano moneta in cotal modo: i spendeno porzellane bianche che se trovano in nel mar; le 

otanta porzellane val uno sazio de arzento, che val do venizian grossi, oto sazi d arzento fin 

val uno sazio d oro fin. In questa zità se fa salle in grande abondanzia e se fa d aqua de pozo, 

del qual salle à tuta la provinzia, e lo re sì n à grande intrada.  

In questa zità non chura l omo se l uno va ala moier dell altro, purché sia de volontà della 

femena. In questa chontrà è uno lago che volze ben zento meglia, in lo qual se truova molto 

pesie e bon. La zente de questa chontrà manzano la charne chruda a chotal muodo: i lla 

taiano menuta e poi la meteno in un savor d aio et de spezie, e poi la manzano chusì chomo 

nui manzemo la cota. 
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͑ PʿFirenze Riccardiana, Ms 983, ff. 53v.b2 ² 54r.b6. 

(53v)  
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(54r)  
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De proui ncia Carayam. Cap.m xxxix. 

 

Post transitum predictis fluminis statim intratur in prouincia Carayam, que continet 

regna .vii.. Est autem subiecta dominio magni Kaam, ubi rex est filius Cublay nomine 

Essentenir1, uir prudens et strenuus, potens et ditissimus, qui optime in suo regno seruat 

iusticiam. Habitatores patrie ydolatre sunt. Procedendo vero ulterius flumen per dietas .v. 

inueniuntur ciuitates multe et castra. In ipsa regione nascuntur equi optimi. Ibi est lingua 

propria grauis et difficilis ualde.  

Post quinque dietas perfatas inuenitur principalior regni ciuitas, nomine Iaci 2, nobilis ac 

magna, ubi negotiaciones plurime fiunt. Ibi habitant christiani quidam nastorinij 3, sed pauci; 

multi de hiis uero  qui Machometum adorant. Triticum et risus 4 in magna copia habentur. 

/54r/ Ibi sed triticeum panem non comedunt quod sanus ibi non est huiusmodi panis. De 

riso autem panem faciunt . Faciunt etiam de diuersis spetiebus potionem que facilius 

inebriari facit quam vinum.  

Loco monete expendunt porcellanas albas que reperiuntur in mari. Octoginta autem de ipsis 

dantur pro vno sagio argenti, quod ad valorem duorum venetorum ascendit. Octo uero sagia 

aurgenti5 ascendunt ad valorem unium sagii auri. In hac ciuitate fit de aqua puterorum sal in 

copia maxima, de quo rex magnum habet introitum. In hac regione uiri sic stolidi sunt ut  

nullam causam per displicendia habeat, si alter ad vxorem eius accedit, dummodo illa 

consensum probeat . 

In hac regione est lacus habens in giro miliaria centum, in quo pisces magni et optimi 

capiuntur. Homines regionis huiis carnes crudas hoc modo manducant. Primo eas minutatim 

terunt, postea in saporem optime confectum ex aliis plurimis speciebus ponunt de super, 

postea comedunt sic apud nos cocte comeduntur.   

 

(Univ. di Venezia, Ramusio Project, Redazione PϢϤʺԁ  )  

 

  1 Ϙθψ Essentem (ЀкрУІ Esencenyr)  2 Ϙθψ Eaci (ЀкрУІ Xacij)    3 ЫЫ 

[nestorinii]      4 ЫЫ [risum]    5 ЫЫ [argenti]  

 

 multi de hiis uero  qui Machometum adorantˮ ῲ ẉ ˯̒  

 De riso autem panem faciuntˮ ̸ ˯ʿ Fˮ χОрψ ϓγʺ Ϭ ϓϥ˯̒  

 In hac regione uiri sic stolidi sunt ut  nullam causam per displicendia habeat, si alter ad 

vxorem eius accredit ˜ˮ ᷂ ̀˲ ѝ Ỏ
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͒ ZʿToledo, Zelada 20.40, ff. 27v.23 ² 28v.8. 
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(28r)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


